
Razor Gen II 4.5-27x56 Tremor 3 MRAD

The Vortex Razor HD Gen II are the clear choice for hardcore precision, tactical
and competition shooters looking for the optimal combination of features and
optical quality.
The Vortex Razor HD Gen II provides long-range shooters the advanced features
needed to perform at the highest level, including locking turrets, the integrated
L-Tec zero stop and a first focal plane reticle for when shots need to be taken
quickly from any magnification.

First Focal Plane glass etched reticle
Single-Piece 34mm scope maintube
External Rotation Indicator
Micro Adjust Zero Setting
Maximized Turret Zero Adjustment
28.5 MIL/71 MOA Elevation Adjustment
10 MIL/34 MOA Windage Adjustment
HD Optical System
XR Plus Lens Coating

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.5-27x56 Tremor 3 MRAD
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003148
Mfr. No.: RZR42710
Battery: CR-2032
Click Value: 0.1 MRAD
Click Value: 0.1 MRAD
Eye Relief: 3.70''
Finish: Stealth Shadow
Illumination: Yes
Length: 14.4''
Max Magnification: 27x
Min. Magnification: 4.5x
Objective Size: 56mm
Tube Size: 34mm
Weight: 48.5 oz
Záměrná osnova: Tremor 3
Štěrbinová závěrka: První
Delivery weight: 2.082kg
Shipping height: 203mm
Shipping width: 114mm
Shipping length: 432mm
UPC: 843829101523

Item details

This product contains a battery.
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VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56 Tremor 3
MRAD Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56 Tremor 3 MRAD. This product is designed for
precision shooting and tactical use. To ensure your safety and the optimal performance of your scope, please read
and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Always handle the scope with care. Avoid dropping or impacting the scope as this may cause internal
damage.
Ensure that the scope is mounted securely to your firearm. Improper mounting can lead to misalignment and
unsafe shooting conditions.
Keep the scope clean and free from debris. Use appropriate cleaning materials to maintain optical clarity.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment before using the scope.
Follow all local laws and regulations regarding firearm use and scope attachment.
Store the scope in a safe location when not in use, and keep it out of reach of children and unauthorized
users.
Regularly check for any signs of wear or damage to the scope and its components.

Specific Safety Precautions for Use

Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the scope, especially when shooting.
Magnification Adjustments: Adjust the magnification only when the firearm is pointed in a safe direction.
Avoid making adjustments while aiming at a target.
Zeroing the Scope: Follow proper procedures for zeroing the scope to ensure that it is accurately aligned with
your firearm.
Weather Considerations: Avoid using the scope in extreme weather conditions that may affect its
performance or your safety.
Use Only Recommended Batteries: Use only CR2032 batteries as specified. Improper batteries may lead to
malfunction.

Instructions for Installation and Usage
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Mounting the Scope:

Select a suitable mounting base compatible with your firearm.
Use the provided mounting rings to secure the scope to the base.
Ensure that the scope is level and aligned with the barrel.
Tighten the mounting screws according to the manufacturer's specifications.

Adjusting the Scope:

Set the desired magnification using the magnification ring.
Adjust the focus by rotating the eyepiece until the reticle is sharp and clear.
Use the external rotation indicator to track turret adjustments.

Zeroing the Scope:

Fire a group of shots at a target to determine the point of impact.
Adjust the elevation and windage turrets according to the desired point of impact.
Confirm zero by firing additional shots and making further adjustments as necessary.

Using the Reticle:

Familiarize yourself with the Tremor 3 reticle for effective range estimation and targeting.
Practice using the reticle at various distances to improve accuracy.

PostUse Care:

After use, clean the exterior of the scope with a soft cloth.
Store the scope in a protective case to prevent damage.

Disposal Instructions
Dispose of the product responsibly in accordance with local regulations.
Do not dispose of batteries in regular household waste. Follow local guidelines for battery disposal.
If the product is no longer functional, consider recycling options available in your area.

Contact Information for Further Support
For any inquiries related to safety, usage, or product support, please refer to the manufacturer's website or contact
your local authorized dealer.

By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56 Tremor 3 MRAD. Thank you for your attention to safety and responsible
firearm use.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir el Vortex Razor HD Gen II 4.527x56. Este visor de alta precisión está diseñado para tiradores de
larga distancia y ofrece características avanzadas para un rendimiento óptimo. Es importante que sigas las
directrices de seguridad y uso para garantizar tu seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y entender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para utilizarlo.
Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o desgaste que puedan afectar su funcionamiento.
No modifiques el visor de ninguna manera que no esté aprobada por el fabricante.
Almacena el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Apropiado: Este visor está diseñado para ser utilizado en armas de fuego de largo alcance. No lo uses
en aplicaciones no recomendadas.
Control de la Visibilidad: Asegúrate de que el área de tiro esté libre de obstrucciones y que tengas una línea
de visión clara.
Ajustes de Elevación y Deriva: Familiarízate con las torretas de ajuste antes de disparar. Realiza ajustes en
un entorno seguro y controlado.
Iluminación: Si utilizas la función de iluminación, asegúrate de que la configuración sea adecuada para las
condiciones de luz. No uses la iluminación en condiciones donde pueda deslumbrarte o afectar tu visión.
Seguridad del Arma: Siempre sigue las normas de seguridad de armas de fuego. Mantén el arma
descargada hasta que estés listo para disparar.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:

Asegúrate de tener todas las herramientas necesarias antes de comenzar.
Monta el visor en el riel de la arma utilizando los anclajes adecuados.
Asegúrate de que el visor esté nivelado y bien asegurado.
Verifica que el visor esté alineado correctamente con el cañón del arma.

Ajustes Iniciales:

Ajusta el retículo a tu preferencia utilizando el control de ajuste de cero.
Realiza un disparo de prueba para verificar la precisión y haz ajustes según sea necesario.
Asegúrate de que el ojo esté a una distancia cómoda del ocular para evitar lesiones.

Uso del Visor:

Utiliza el visor en condiciones de luz adecuadas.
Realiza ajustes de elevación y deriva según las condiciones del tiro y la distancia al objetivo.
Mantén la vista en el objetivo y no te distraigas mientras disparas.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre el reciclaje y la eliminación de productos electrónicos.
No arrojes el visor en la basura común. Busca puntos de recogida de residuos electrónicos si están
disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier pregunta relacionada con la seguridad del producto, consulta con el fabricante o busca en el sitio web
oficial de Vortex Optics. Es importante tener acceso a información actualizada sobre el producto y cualquier aviso de
seguridad.

Recuerda que la seguridad es lo más importante al utilizar productos como el Vortex Razor HD Gen II. Sigue estas
directrices y disfruta de tu experiencia de tiro de manera segura.



1.  

2.  

3.  

Instrukcja Bezpieczeństwa dla VORTEX OPTICS Razor
Gen II 4.527x56

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie
bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie istotnych informacji dotyczących jego instalacji, użytkowania i
utylizacji. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi, aby maksymalnie wykorzystać możliwości
urządzenia i zminimalizować ryzyko.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Zawsze używaj lunety w sposób zgodny z jej przeznaczeniem.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamontowana na karabinie przed użyciem.
Nie kieruj lunety w stronę ludzi ani zwierząt.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety i jej mocowanie. W razie jakichkolwiek uszkodzeń, nie używaj jej.
Zachowaj ostrożność podczas czyszczenia soczewek; używaj tylko zalecanych środków czyszczących.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Zawsze używaj okularów ochronnych, aby chronić oczy przed odłamkami lub innymi niebezpieczeństwami.
Upewnij się, że masz odpowiednią wiedzę i umiejętności do obsługi broni palnej oraz lunety.
Nie używaj lunety w warunkach ekstremalnych, takich jak silne opady deszczu, śniegu lub burzy.
Zwróć szczególną uwagę na ustawienia zerowania turrety i regulacji wzniesienia oraz wiatru, aby uniknąć
błędów w strzelaniu.
Zawsze sprawdzaj, czy luneta jest odpowiednio oświetlona, jeśli korzystasz z funkcji podświetlenia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:

Użyj odpowiednich mocowań, aby zamontować lunetę na karabinie.
Upewnij się, że luneta jest stabilnie zamocowana i nie ma luzów.
Skontroluj poziomowanie lunety, aby zapewnić dokładność strzałów.

Ustawienia zerowania:

Ustaw zerowanie turrety zgodnie z instrukcją producenta.
Zrób próbne strzały, aby upewnić się, że ustawienia są prawidłowe.

Użytkowanie lunety:

Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, pamiętając o zasadach bezpieczeństwa.
Dostosuj powiększenie do warunków strzelania.
Regularnie dokonuj przeglądów lunety i jej ustawień.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłych śmieci.
Zwróć uwagę na odpowiednie utylizowanie baterii, aby zapobiec zanieczyszczeniu środowiska.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem VORTEX OPTICS lub odwiedź oficjalną stronę internetową, aby uzyskać więcej informacji.



Proszę pamiętać, że przestrzeganie tych wytycznych przyczyni się do bezpiecznego i efektywnego użytkowania
lunety VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56.
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Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS Razor
Gen II 4.527x56

Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56. Denna produkt är designad för att ge högsta möjliga
precision och optisk kvalitet för både taktiska och tävlingsskyttar. För att säkerställa en säker och effektiv användning
av din kikarsikte, vänligen läs igenom och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd produkten endast enligt tillverkarens anvisningar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera regelbundet produkten för eventuella skador eller slitage.
Rapportera alla osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid kikarsiktet med ett korrekt monterat och säkert fäste.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, vilket kan skada optiken.
Kontrollera att turrets är korrekt låsta innan användning för att förhindra oavsiktliga justeringar.
Använd endast rekommenderade batterier (CR2032) för att säkerställa korrekt funktion.
Följ alltid säkerhetsföreskrifterna för skytte och hantering av vapen.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikarsikte:

Välj en lämplig monteringsplats på ditt vapen.
Använd ett 34mm kikarsikte hållrör för att montera kikarsiktet.
Se till att turrets är lätt åtkomliga och att retikeln är i rätt position för din siktlinje.

Inställning av retikel:

Justera retikeln till önskad förstoring (4.5x 27x) innan du börjar skjuta.
Använd den integrerade LTec nollstoppet för att ställa in nollpunkten korrekt.

Användning av kikarsikte:

Ställ in ögonavståndet (3.70'') för att säkerställa en bekväm och säker observation.
Använd klickvärdet (0.1 MRAD) för att göra precisa justeringar under skytte.

Underhåll:

Rengör linsen med en mjuk, ren duk för att undvika repor.
Förvara kikarsiktet i ett torrt och svalt utrymme när det inte används.

Avfallshantering
Kassera använda batterier enligt lokala föreskrifter för farligt avfall.
Återvinn förpackningar där det är möjligt för att minska miljöpåverkan.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektronikprodukter.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta din återförsäljare eller besök VORTEX OPTICS officiella
hemsida.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av ditt VORTEX
OPTICS Razor Gen II 4.527x56. Tack för att du prioriterar säkerhet!
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Návod k bezpečnému používání puškohledu VORTEX
OPTICS Razor Gen II 4.527x56

Úvod
Tento návod poskytuje důležité informace o bezpečném používání puškohledu VORTEX OPTICS Razor Gen II
4.527x56. Dodržováním těchto pokynů zajistíte nejen vlastní bezpečnost, ale také bezpečnost ostatních. Před
použitím výrobku si prosím pečlivě přečtěte všechny pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je správně nainstalován a nastavena jeho optika.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata, pokud není zbraň připravena k použití.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a nezkušených osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození a opotřebení.
Při používání puškohledu dodržujte veškeré místní zákony a předpisy týkající se střelných zbraní.

Specifické bezpečnostní opatření pro používání
Při manipulaci se zbraní vždy dodržujte zásady bezpečné manipulace se zbraněmi.
Před každým použitím zkontrolujte, zda je puškohled správně upevněn na zbrani.
Při nastavování optiky se ujistěte, že se nacházíte v bezpečném prostředí, kde nehrozí riziko zranění.
Pokud puškohled používáte v terénu, buďte opatrní na okolní podmínky a možné překážky, které by mohly
ovlivnit vaši stabilitu.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství.
Nainstalujte puškohled na montážní základnu zbraně podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je puškohled pevně a bezpečně uchycen.

Nastavení optiky:

Nastavte záměrný kříž na první ohniskové rovině podle pokynů v manuálu.
Použijte indikátor externí rotace pro správné nastavení.
Před prvním použitím proveďte kalibraci a ověřte nastavení nuly.

Používání puškohledu:

Při střelbě dbejte na správnou pozici a stabilitu.
Udržujte oči v bezpečné vzdálenosti od puškohledu, aby nedošlo k poranění.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a zkontrolujte.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu se řiďte místními předpisy a zákony o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, zvažte jeho vrácení výrobci nebo autorizovanému servisu pro
ekologickou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace o bezpečnosti produktu a pokynech nás prosím kontaktujte prostřednictvím uvedených kanálů
zákaznického servisu. Vždy se ujistěte, že máte k dispozici číslo výrobku a další relevantní informace.

Dodržováním těchto pokynů zajistíte, že používání puškohledu VORTEX OPTICS Razor Gen II 4.527x56 bude
bezpečné a efektivní. V případě jakýchkoliv dotazů nebo obav se neváhejte obrátit na odborníky.


